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„Hátborzongató… Az a fajta horror, ami ott marad veled a szobában.

Nick Cutter megmutatja egy igazi szörnyeteg nagyon is emberi arcát.”

Josh Malerman, a Madarak a dobozban c. regény szerzője

„Nick Cutter A szekta című epikus regénye éppen olyan élvezetes, mint King, Barker és McCammon 1980-as években íródott, legjobb művei. Főhőseinek – a legvagányabb és legfurcsább fejvadászoknak – egy ódivatú vallási kultusszal és a legvalószerűtlenebb démonokkal kell felvenniük a harcot, amelyek mintha egyenesen John Carpenter A dolog című fimjéből léptek volna elő. Szórakoztató, trágár, intelligens és félelmetes. Pont úgy és pont ott, ahol annak kell lennie.”

Paul Tremblay, a Szellemek a fejben c. regény szerzője

„Egy rendkívül tehetséges író magával ragadó és rémisztő regénye. Intenzív élmény és kihagyhatatlan olvasmány!”

Robert McCammon, a Csak az enyém c. regény szerzője

„A könyörtelen rettegés és az elkerülhetetlen következmények lassú, fokozatos kiteljesedése. Nick Cutter minden alkalommal túltesz saját magán. Gyönyörűen megírt regény – minden egyes oldal tele van rémülettel.”

Seanan McGuire
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Volt egy ház, amely pirkadatból épült. Virágporból és esőből épült, és a földje ősi volt és örökkévaló. A hegyek színesek voltak, a síkság pedig különböző színű agyagoktól és homokoktól világított.

– N. Scott Momaday1 –
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VAN EGY RÉGI MONDÁS, AMELY ÍGY SZÓL: A gonosz sohasem hal meg, csak alszik. És amikor felébred, azt hangtalanul teszi – vagy majdnem.

Még a rovarok is képesek sikoltani.

A kis levéltetű is ezt tette, de túlságosan magas hangon ahhoz, hogy az emberi fül érzékelni tudja. Egy kaktusz gyökérzetén kínlódott, amely az új-mexikói sivatag szélén nőtt. A rovar oly kicsi volt, hogy szabad szemmel nem is igen lehetett látni.

Így kezdődött. Így kezdődött újra.

Miközben a levéltetű a kaktusz gyökerében felgyülemlett cukrokat eszegette, valami feltekergőzött a föld legsötétebb zugaiból, és belecsusszant a testébe. Amennyiben a dolog fájdalommal járt – márpedig azzal járt –, a rovar nem tudott mást tenni, halkan felsikoltott.

A levéltetű a laza homokon keresztül felkapaszkodott a kaktusz törzsére, egészen az egyik húsos levélig. Ott összetalálkozott egy mézgyűjtő hangyával, amely a levéltetvek által termelt mézharmatot nyalogatta.

Egy pillanatra összeért a csápjuk. Az a valami, ami belebújt a levéltetűbe, hangtalanul átcsusszant a hangyába.

A levéltetű halkan felszisszent.

A hangya elindult a fészke felé a citromsárga délutáni napsütésben, és amikor odaért, eltűnt a lyukban. Nem sokkal ezután az egész boly kiürült. A mézgyűjtő hangyák izgatott tömegekben özönlöttek kifelé.Sorba rendeződtek, mint a menetelő katonák, és céltudatosan haladtak előre, amíg el nem értek egy ugróegér üregéhez. Ezrével tódultak be a lyukon. Fájdalmas cincogás hallatszott.

Az egér hamarosan feljött a felszínre. Ugrándozott, reszketett, a bőre megvonaglott. Néhányszor izgatottan körbefordult, azután összeszedte magát, és eltűnt a száraz fűcsomók között. Néha megállt, és beleharapott a saját húsába, hogy a vére kicsordult. Azután összetalálkozott egy sivatagi cickánnyal. Néhány pillanattal később éles, zavarodott és fájdalmas visítás hallatszott.

A sivatagi cickány összetalálkozott egy oposszummal, amely utána összetalálkozott egy fekete farkú nyúllal, mely visítva vetette magát egy kitróka fogai közé, amely vergődött, nyüszögött, majd berohant egy jaguarundicsalád odújába. Újabb visítás emelkedett a sivatag száraz homokja fölé.

Leszállt az éjszaka. A sötétben valami kimászott az odúból. A hold kirajzolta testének különös dudorait, melyek nedvesen csillogtak a sápadt fényben. A valami több szájon keresztül lélegzett, és dús, véres szőrbe ágyazott szemek tucatjain keresztül szemlélte a világot. Sok, megrövidült lábon közlekedett, melyek mozgás közben összepréselődtek, mint a harmonika légszekrénye, ezért a lény, akármi volt is az, úgy haladt, mint a rák. Ez az irtózat megindult a homokon, észrevétlenül osont, és négy orrát felszegte a levegőbe. Magányos szürke farkas ült egy sziklán, és a síkságot figyelte. A vén állat az egyik fülét elvesztette egy területért vívott harcban – de megnyerte a küzdelmet, ahogy mindig. Az idős farkas valami mozgást látott, azután lassan az alak körvonalait is ki tudta venni. Ez a lény nem úgy mozgott, mint a többi teremtmény. Úgy mozgott, mintha sebesült lenne, ugyanakkor a farkas ragadozó ösztöne azt súgta, hogy nem az. Valami más itt a baj…

A farkas elindult, hogy közelebbről is megvizsgálja a dolgot. Óvatos volt, de nem félt. Ha a másik teremtmény képes fájdalmat érezni, ha képes vérezni, ki fogja véreztetni.

A valami nem félt. A farkas nem jelentett veszélyt a számára. Hosszú élete során még egyetlen egyenrangú ellenféllel sem találkozott.

* * *

ÓRÁKKAL KÉSŐBB a lény, amely időközben lényegesen megnőtt, odacsoszogott egy homokos folthoz. Ez a bizonyos folt sötétebb volt, mint a körülötte lévő talaj. A fák, amelyek fekete, olajos felszínéből nőttek ki, göcsörtösek és görbék voltak. Éltek ugyan, de gyászos külsejük szenvedésre utalt.

A lény szorgalmasan ásni kezdett. A gödör egyre szélesebb és mélyebb lett, a homok pedig egyre sötétebb, míg végül feketén csillogott, mint az obszidián, mintha szurok áztatta volna.

A teremtmény talált valamit eltemetve abban a természetellenes feketeségben. Az orrai szimatolni kezdtek, szájai pedig morogtak és sikoltoztak.

Azután az a valami megmozdult. Egy hatalmas, reszketős kilégzés. A teremtmény vadul hátrálni kezdett, és kimászott a gödörből.

Valahol magasan az égbolton felrikoltott egy ragadozó madár.
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PETTY SHUGHRUE az éjszaka közepén felébredt. Az egész teste libabőrös volt.

Pet. Drága kicsikém.

A kislány felült. A szél befújt a ház falának résein, ahol az apja pontatlanul rögzítette egymáshoz a deszkákat.

Gyere, kicsikém! Gyere, nézd, gyere, nézd, gyere, nézd…!

A hang hívogató volt, és mézesmázos. De volt valami a kedvessége mögött. Valami romlott és züllött, mint amikor egy halott ember bámul vissza ránk egy sekély vizű medence aljáról.

Pet, kicsikém. Gyönyörű kis Pet…

A kislány kiült az ágy szélére, lábát letette a hideg fenyőfa padlóra. Az a hálóing volt rajta, amelyet az anyja varrt neki; akkor még nagy volt rá, de azóta belenőtt. Ebből a szempontból az anyja két lépéssel mindig mások előtt járt – Petty még ki sem nőtte az egyik hálóinget, de már megvarrta a következőt. Az anyja egy ideje megváltozott, de a kislány jobb szeretett ilyennek emlékezni rá. Kapart a torka a szomjúságtól. Elindult a konyha felé, útközben elhaladt a tartógerenda mellett, amelyen az apja minden születésnapján filctollal bejelölte a magasságát. Petty talpa susogott a padlón, amit elég furcsának talált, mert a padlódeszkák nyikorgása általában felébresztette az apját, aki olyan éberen aludt, hogy még az ablakpárkányra szálló verebek is felriasztották. Pettynek már az is megfordult a fejében, hogy valójában nem is alszik. Csak lehunyja a szemét, és úgy tesz, mintha.

Valahol messze – mint távoli zeneszó az álom mezsgyéjén – furulya trillázott.

Várlak, gyermekem…

A kislány kilépett a szabadba. Az éjszakai levegő hűvös volt, a fű bársonyosan simogatta a talpát. A holdat vékony felhő hasította ketté. Petty a kúthoz lépett, és letette a vödröt a kifolyó alá. A kar hangosan nyikorgott, amikor pumpálni kezdett. Kicsordult a víz, amelyet ezüstösre festett a holdfény a vödör alján… csakhogy nem úgy nézett ki, mintha víz lenne. Túlságosan sűrű volt, és vöröses, mint a réz.

Kicsikém, ó, kicsikém, olyan édes, mint a langyos méz…

Petty beleeresztette a merítőedényt a vízbe, és a szájához emelte, habár valami mélyen a bensejében igyekezett leküzdeni az ösztönt.

Ne, ne, ne, ne csináld, ne idd meg, mert…!

Nehéz, sós, fémes, mintha folyékony vasat ivott volna. Megint megmerítette az edényt. Jó volt, de nem segített. Csak még szomjasabb lett tőle.

Valami megmozdult a bal oldalán, mire riadtan odakapta a fejét.

Állt ott valami. Állt? Nem, inkább imbolygott. Hatalmas volt, és formátlan, mint egy zsákvászonnal leterített kőrakás. Úgy tűnt, mintha a részei egymástól függetlenül mozognának, és az egész halom halkan sziszegett, cincogott és morgott. Egy farkas feje lógott az oldalán – úgy nézett ki, mintha megölték, lefejezték, azután felakasztották volna oda… de Petty érezte, hogy a farkasfej érthetetlen módon a lény része, az őrült kirakós egyik darabja a sok közül.

Az eleven rémálom közelebb csoszogott. A kislányt kirázta a hideg. Valami más is állt a szörnyű halom mögött. Egy hosszú, cingár, leginkább emberforma alak. Egy élő füstfonat. Mintha valaki felolvasztott volna egy emberi testet, azután kinyújtotta volna, mint a karamellt.

Ez a másik alak nem beszélt, de Petty érezte a lényét. Komor és mély gonoszság áradt belőle – ugyanakkor mintha unott is lett volna, mint aki belefáradt abba a sok szörnyűségbe, amelyet látott és tett. A kislányt átjárta az érzés, hogy ez a lény végtelenül és alapvetően rosszindulatú – egészen a velejéig –, és éppen ezért, a fáradtsága ellenére nem volt más választása, mint hogy létezzen, és az legyen, ami mindig is volt.

–Kicsikém – mondta. – Óóó, drága csillagom…!

A szájához emelt valamit. Egy csontfurulyát.

Amikor elkezdett rajta játszani, Petty kénytelen volt követni.
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AZ OROSZLÁN TÉLEN2
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AMIKOR MICAH HENRY SHUGHRUE FELÉBREDT, olyan sötét volt, mintha valaki az összes éjszakát egymásra hajtogatta volna. A sötétség megtöltötte a száját és a szemüregét, belekúszott az orrába, és ránehezedett a mellkasára.

Felült az ágyban, miközben kimondhatatlan félelem járta át a bensőjét – végigsöpört rajta a rettegés hulláma, bubópestises patkányok rohantak végig az erein. Megérintette a feleségét. Ellen egyenletesen lélegzett, vékony, törékeny csuklójára ráfeszült a bőr.

A férfi kivette a szemét az éjjeliszekrényen lévő tálból. Sohasem aludt vele. De nem szerette volna, ha Petty enélkül látja – az üregben a begyógyult hús úgy nézett ki, mint a disznó bőre. A hüvelykujjával becsúsztatta a szemet a helyére.

– Ránézek Petre – mondta azután hangosan.

Ellen nem felelt. Egy ideje már sosem válaszolt. Nyitva volt a szeme – ahogyan mostanában szinte mindig –, de nem látszott a szemhéja alá csúsztatott nedves párnák miatt.

Micah felkelt, és flanelpizsamájában átvágott a csöndes házon. A lányuk, Petty, a konyha mögötti szobában aludt. Amikor óvatosan kinyitotta az ajtót, azonnal megérezte a hiányt. A sűrű, csípős sötétség tökéletesen üres volt.

A férfi lélegzete reszelőssé vált, miközben ép szemével körbenézett. A takarók kupacban hevertek az ágy egyik sarkában, mintha a lánya egy pohár vízért surrant volna ki – ez gyakran előfordult, amikor a nyári hőség megrekedt a ház falai között. Micah egyszer a kútnál talált rá, vizes hálóingben. Megbüntette, mert nem akarta, hogy éjszaka kimászkáljon. De Petty azt mondta, hogy a kút vize sokkal hűvösebb annál a langyos löttynél, amely a konyhai csapból folyik.

– Pet? – szólalt meg Micah, habár szinte biztosra vette, hogy nem kap választ.

Az agya már felfogta, hogy a lánya eltűnt.

Petty születése óta ettől a naptól rettegett.

Gyorsan átkutatta a házat, de hiába. A konyhaajtó nyitva volt. Az egész teste görcsbe rándult. Kilépett a szabadba. A holdfény megvilágította a végtelenbe nyúló, sík földeket. A látóhatár szélén a Fekete-hegy ormai magasodtak.

– Pet! – kiáltotta. – Pet?

Szél tekergett a bokája körül. Visszament a házba, belelépett a bakancsába, magára kanyarította a köpenyét, azután újra kiment.

Tekintetét végighordozta az ezüstszínben fürdő mezőn. Kilométerekkel távolabb kopár hegyoldalak magasodtak, amelyeket nyáron majd vörösbe borít a karmazsinbogyó. Az istálló ajtaja nyitva volt – vajon elfelejtette becsukni? Átvágott a mezőn, és belépett az ajtón. Kitapogatta az utat a lovak között, azután felmászott a létrán a szénapadlásra.

Az utazóláda ott volt, ahol hagyta, egy vastag lószőr pokróccal letakarva. Évek óta felé sem nézett. A régi élete volt benne, az az idő, melyet jobb nem bolygatni.

Az utazóládából fegyverolaj és régi vér szaga áradt. Micah kivett belőle két pisztolyt. Jó érzés volt a kezében tartani őket. Olyanok voltak, mint a bátyák, a nővérek, mint a hazatérés.

Mind a két fegyver jelentős átalakításon esett át. Micah kifúrta az orosz Tokareveket, hogy elbírjanak a .45-ös kaliberű tölténnyel. A csövüket tíz centi hosszúra reszelte, és levágta róluk az irányzékot, mert kis lőtávolságnál nem volt rá szükség, ráadásul kidudorodott, amikor el kellett rejtenie a fegyvereket. Az egyik markolata gyöngyház berakásos volt, a másiké szantálfából készült. A férfi megtöltötte a pisztolyokat, azután mindkettőt becsúsztatta a köpenye zsebébe.

Odakint kísérteties volt a táj a boszorkányok óráján. A föld fölött köd kígyózott. Micah elindult a földjét szegélyező fenyves felé. A fák mögött már a vadon kezdődött.

Nem lett volna szabad lehunynom a szemem – gondolta. Folyamatosan őrködnöm kellett volna.

Micah tizenöt éve állt készenlétben, ami meglehetősen hosszú idő. Még a legkeményebb férfiak számára is pokolian hosszú. És néha mindenkinek szüksége van egy kis alvásra.

Pedig Micah érezte, hogy mi következik. Valami fenyegető gyülekezett a családja körül – olyan érzés volt, mint a lovak patáinak mennydörgése, amikor egy ménes közeledik. Ennyi erővel saját maga elől is megpróbálhatott volna elfutni. Az ördög eszén nem lehet túljárni. A szerencsések és az őrültek egy darabig ellenállhatnak neki, de fekete szeme végül úgyis mindenkire rátalál.

Az egyik fenyő ágán ruhafoszlány lógott. A káposztaminták kifakultak a sok mosástól. Petty hálóinge.

Micah belépett a fák közé, ahol a talajt barna tűlevélszőnyeg borította. Fájt a teste. Állandóan megroggyant a térde, a karját pedig nehéznek és lassúnak érezte. A kor senkit sem kímél. Semmi nyom – vér sem, istennek hála, és a lánya meztelen talpa nem hagyott lenyomatot a talajon. Hevesen kalapált a szíve, de óvatosan lépdelt, félig leeresztett szemhéjjal, mint aki mindjárt elalszik. A félelem, amelyet ébredéskor érzett, és amely belé hasított, amikor meglátta a lánya üres ágyát, nyomtalanul eltűnt. Átkozta hidegvérét – azt a jellemvonását, amely a régi életében különlegessé tette. Ezúttal azonban jellembeli fogyatékosságnak érezte ugyanezt a hűvös nyugalmat.

Talán azért nem esem pánikba, mert valójában nem érdekel a lányom? Melyik apa reagálna így hasonló körülmények között?

Kiért egy tisztásra, és a holdfényben megpillantott egy alakot. Fekete volt, mintha a környező éjszakából faragták volna ki a testét. Nem mozdult, de Micah érezte, hogy őt nézi a rengeteg szemével, és a tekintetéből szánalommal vegyes, fenyegető gúny áradt: úgy bűvölte, mint a mokaszinkígyó az egeret.

– Add vissza a lányomat! – förmedt rá Micah.

A fekete lény közelebb csoszogott. A teste hullámzott, mintha örülne valaminek. Erős szag áradt belőle, amely arra a sok évvel ezelőtti éjszakára emlékeztette a férfit, amikor arra ébredt egy szállodában, Carson Cityben, hogy valami kaparássza a falat. Az egyik sarokban, a két fal találkozásánál, volt egy lyuk, akkora, mint a hüvelykujja körme, és hatalmas lóhangyák özönlöttek be rajta végtelen sorokban. Mintha darabos, sötét melasz folyt volna végig a vakolaton. Ők is ezt a száraz, rothadó bűzt cipelték magukkal – fémes volt, ecetes és valahogy közönséges.

A lény öblös, szaggatott torokhangot adott ki magából. Talán beszélni próbált? Ugrándozott és fetrengett, a testében furcsán mocorgott valami. Micah karján felállt a szőr. Olyan hevesen megrohanta a déjà vu érzés, hogy elfogta a rosszullét. Ez az egész már megtörtént egyszer. Mégis álomszerű volt, mintha egy mesevilágban zajlott volna le – réges-régen, túl az Óperencián.

– Add vissza a lányomat! – követelte újra.

A lény szapora, kereplő hangot hallatott, talán nevetni próbált. A feje, illetve az egyik feje, túlságosan oldalra billent, mintha eltört volna a nyaka, és megadta volna magát a koponyája súlyának…

…de Micah tudta, hogy az valójában nem egy fej – a fej olyan tartozék, amely az emberek és állatok dísze, és ez a lény egyik kategóriába sem illett bele. Nagyon-nagyon régen volt dolga efféle teremtményekkel utoljára. Miközben a rángatózó alakot bámulta, olyan ijesztő kimerültség lett úrrá rajta, mintha ólom árasztotta volna el csontjának üregeit.

A lény redős, húsos testének remegését akár jókedvnek is lehetett értelmezni. A férfi nem is értette, hogy miért beszél hozzá. Hiszen tudta, hol van Petty – vagy hol lesz nemsokára. Kiköpött a megbarnult tűlevelekre, és elővette a fegyvereit.

– Semmi szükségem rád.

A keze villámokat szórt. A golyók belecsapódtak a lénybe. A testéről leszakadt néhány darab, amelyek eltűntek az éjszakában. A teremtmény leroskadt a földre, és megpróbált odakúszni Micah-hoz. Görcsös mozdulatokkal lökte magát előre, mint a teknősbéka. A férfi egy pillanatra abbahagyta a tüzelést, a puskapor csípte az orrát, és gondosan célzott. Az utolsó négy töltényt oda eresztette, amit a lény koponyájának vagy koponyáinak vélt. A valami teste görcsbe rándult, azután mozdulatlanná dermedt.

Micah újratöltötte a pisztolyokat. Az egyiket visszatette a tokba, a másikat tüzelésre készen tartotta, és elindult felé.

A lényből rothadó bűz áradt. Hason feküdt, és a teste furcsán zümmögött. Hasonlított azokhoz, amelyekkel Micah évekkel ezelőtt találkozott. Húsa számtalan állat összepréselődött testéből állt, a csontok ferdén álltak ki belőle, és a golyók által felszaggatott, zsíros szövet sárgásfehéren világított a holdfényben. Micah felismerte egy jaguarundi összeaszalódott fejét, amelyet valamiféle szörnyű eljárással egy tatu páncéljához öltöttek. Voltak ott madarak, halak és kígyók testrészei is – és egy tenyérnyi napbarnított bőrdarab, amely egykor valószínűleg egy szerencsétlenül járt hegymászó koponyáján feszült. A ráncos és szőrös külső burkon hemzsegtek a férgek, és himlőszerű, gennyes hólyagok pettyezték.

Az egyik oldalán egy farkas feje csüngött; a szemét kiszippantották a helyéből, és beleillesztették abba a fürtbe, amely kifejezéstelenül meredt a semmibe a lény mellkasán.

A férfinak sejtelme sem volt, hogyan jöttek létre ezek a szörnyek. Csupán annyit tudott róluk, hogy egy ősi végzet szolgálói. Fogalma sem volt, miféle gonosz szellem lakozik a testükben – de emlékezett a hangokra, melyek Little Heavenben az erdőből jöttek: az erdei állatok rikoltására, melyet vérfagyasztó, cuppanós, hasadó zajok követtek, ahogy ezek a szörnyetegek begyűjtötték az állatok rángatózó bőreit. A zümmögés felerősödött. A torz hústömeg görcsösen megremegett. Micah hátrált egy lépést. A lény egyik koponyája – amelynek nem volt szeme, sem arcvonásai, csupán egy felpüffedt hólyag volt, amely össze nem illő szervekből, húsból és szőrből állt – megduzzadt, mintha szét akarna robbanni…

És valóban szétrobbant. Darabokra szakadt. Rovarok özönlöttek ki belőle. Zsizsikek, farontó háncsszúk, kullancsok, százlábúk, vak molyok és beteg szárnyú katicák. Amint a rengeteg láb, páncél és csáp elhagyta, a lény teste leeresztett.

Valahol az éjszakában halkan és elmosódottan felhangzott egy furulya hangja.
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A LÉNYEGET TEKINTVE az öngyilkosság csupán elhatározás kérdése. Az embernek össze kell szednie hozzá a bátorságát. Ki kell eszelnie egy leleményes módszert, amellyel átviheti a lelkét a sötétségbe. Ha nem sikerül… akkor marad a létezés.

Minerva Atwater a szobájában ült a Beldings Motelben, egy Ludo nevű, jelentéktelen nevadai kisvárosban. Abban reménykedett, hogy az a férfi fogja megölni, aki miatt idejött.

A motel förtelmes volt, a szobája pedig ennek megfelelően gusztustalan, de legalább összhangban voltak egymással. A narancssárga padlószőnyegen több helyen cigaretta égette lyukak éktelenkedtek. Egy szemtelen csótány rohangált a rücskös mennyezeten, mint valami mozgó piszokfolt. A nő egy jobb helyet is megengedhetett volna magának, de ez a szoba illett a jelenlegi hangulatához.

Az asztalon egy doboz hevert, benne régimódi fecskendőkészlet. Az 1900-as években készítették, amikor még nem gyártottak eldobható tűket. Minerva egy régiségkereskedésben talált rá az arizonai Sedonában, és szinte biztosra vette, hogy valaha egy jómódú morfinistáé lehetett – egy agysebészé vagy egy bankmenedzseré. A vörösréz borításba a G. P. G. monogramot vésték. Vajon ki a franc vesz monogrammal ellátott injekciós tűt?

A fecskendő tizenkét centis volt, fényesre csiszolt acélból készült, és egy nagy átmérőjű tű tartozott hozzá. A régiségkereskedő húsz dolcsit kért érte. Azt mondta Minervának, hogy jó szeme van az efféle dolgokhoz. Jó szemem?Mihez? A tűkhöz? – gondolta akkor. Arra mérget vehetsz.

A dobozon kívül hét-nyolc hőmérő is hevert az asztalon. A nő ugyanazon a napon vásárolta őket egy gyógyszertárban, amikor a fecskendőt. Eszébe jutott, hogy az apja egyszer mesélt neki azokról a gyógyítókról, akik a vadnyugat korában járták az országot, és orvosságként árulták a higanyt. „Laird Fiatalító Csodaszere” és ehhez hasonló ostoba neveket adtak neki. Azok a sarlatánok azt állították, hogy ettől pirospozsgás lesz a nők arca, az ajkuk pedig vörös, mint a rubin. Ami természetesen szemenszedett hazugság. A higanynak körülbelül akkora gyógyító ereje van, mint a lóhúgynak – de az legalább nem öli meg az embert.

Minny azonban meg akart halni. Nagyjából már csak ennyit várt az élettől. Egy műanyag kanalat tett az asztalra, és eltörte fölötte az egyik hőmérőt. Egy ezüstös csepp hullott a kanálba. A nő a többi hőmérőt is eltörte, majd az összes higanyt felszívta a fecskendőbe. Hosszú cipőfűzőt tekert a karjára a könyöke fölött, egyik végét a szájába vette, és megszorította. Vékony volt a karja, nem kellett hozzá sok, hogy kidomborodjon a vénája.

Régen az emberek összesúgtak a háta mögött. Ez a kislány olyan vékony, hogy egy puskacsőben megfürödhetne. Vagy: Úgy néz ki, mint egy kígyó gólyalábon. De már sok hold óta nem hallott efféle megjegyzéseket. Furcsa módon hiányoztak neki.

A tű belecsusszant a domborodó vénába. A bőre behorpadt, és a tű hegye azonnal belefúródott. Az első alkalommal szájon át vette be a higanyt, de csupán annyi történt, hogy szédelgett és hányt. A véráram sokkal jobb megoldásnak tűnt.

Vett egy mély lélegzetet – érezte a szájpadlásán a méreg meleg, fémes ízét –, és elővette a piszolyait a dobozukból. Bedugta őket a kerek pisztolytáskákba, amelyeket a mellkasa két oldalán viselt, azután összehúzta magán a hosszú köpenyt.

Talán ma este. Őszintén remélte, hogy így lesz. Talán a jóisten vagy az a valaki, aki letekint a szánalmas kis életére, az egész emberiségre és minden szomorú törekvésünkre, végre megszánja őt.

Kérlek – gondolta –, könyörülj meg rajtam! Csak egy kicsit. Hát nem érdemlem meg?

A szél hozta meg a választ, amely befújt a nyitott ablakon, és meglengette a széthúzott függönyöket.

Ó, nem, gyermekem! Még nem szenvedtél eleget.

* * *

A MOTEL BÁRJA GYAKORLATILAG ÜRES VOLT. Agancsokból készült csillár világított a mennyezeten. A zenegépből a Taste of Honey „Boogie Oogie Oogie” című száma szólt. A helyiség két ellentétes sarkában két masszív alkoholista ült, akik csöndes elszántsággal szopogatták az italukat. A harmadik vendég részegen szivarozott a bárpult végében.

–Whiskyt! – mondta Minerva.

A csapos adott neki egy pohárral.

–Hagyja itt az üveget! – tette hozzá a nő. – Oogie, oogie.

A csapos rozmárbajszú, termetes férfi volt, és ingujját régimódi kötővel rögzítette. Úgy nézett ki, mint egy vén, dagadt idióta, és ezt Minerva kis híján a szemébe is mondta. Érezte, hogy a férfi alaposan szemügyre veszi. Amit látott, az egy betegesen vékony, magas, világos szemű, tüskehajú nő volt, de ha közelebbről is megnézte volna – ha belenézett volna a szemébe, amely annyira különbözött az olcsó kurvákétól, akiket valószínűleg futtatott –, akkor látott volna… nos, valamit. Az a valami megpördült, és beszökkent a nő aranyszínű írisze mögé, amely mintha az óramutatóval megegyező járásban ketyegett volna, lenyisszantva a másodperceket.

De a férfi nem nézte meg közelebbről – egyetlen férfi sem tette –, mert Minerva tekintete megsemmisítő volt. Megragadott valami értékeset az emberekben, azután megfonnyasztotta, mint a tűz a celofánt, és az illető végül úgy érezte, hogy beszakad a mellkasa.

A nő egymás után hajtotta le a whiskyket. Jól érezte magát – pontosabban úgy, mint az egynapos bagolyszar. A higany vígan áradt szét a szervezetében. A folyamat elég erős fájdalommal járt, de rosszabbat is kibírt már. Azt remélte, ha elég whiskyt erőltet magába, akkor eltompul, és nem fog hányni.

Ha most nem cseszem el – gondolta –, bármelyik balfasz a szemem közé küldhet egy golyót egy játék puskával.

Minny már többször megpróbálta elintézni magát. Az első alkalommal… Jézusom, mikor is történt? Egy köztemetőben, a mexikói határ közelében. Megölt egy férfit, vagy talán kettőt-hármat. Ők is úgy haltak meg, mint a többiek. Az arcukon csalódott grimasz, ami arról árulkodott, hogy elkeserítő számvetést végeztek, mielőtt legördült a függöny. Miután végzett velük, leült az egyik sírkőre, és az álla alá szorította a Colt M1911 csövét. Hátrahúzta a kakast, de pontosan tudta, hogy hiába szeretné, nem fog menni. Már akkor tudta, mielőtt meghúzta a ravaszt.

Nem így szólt a megállapodás. Azt az egyezséget vérrel írták – ahogyan az Angolét és Micah Shughruét is. Az ő vérükkel és a fekete lény vérével, amelytől a megállapodás ötlete származott.

Nem léphetsz vissza. Nem szeghetsz meg egy olyan megállapodást, amely az ereidben folyik.

A nő ennek ellenére meghúzta a ravaszt. Egy próbát megért. Ah! Felemelő érzés volt, mintha vitorla lenne a szélben… Valamikor az éjszaka folyamán magához tért, de az is lehet, hogy közben eltelt egy nap. A sírkövek világítottak a holdfényben. A haja összetapadt a vértől és az agya darabkáitól, de jól érezte magát. Egyben volt. Csupán annyi történt, hogy a koponyája tetején maradt egy kör alakú heg, azon a helyen, ahol régen a választéka volt, mielőtt borotválni kezdte a fejét.

Más módszerekkel is próbálkozott. Gyógyszerrel. Akasztással. Felvágta az ereit egy borotvával. Egyik este nyolcvan dollárt fizetett egy férfinak, hogy leszúrja egy pornómozi mögött. A férfi olyan benyomást keltett, mint aki hajlandó ilyesmire, habár az is lehet, hogy ingyen is megtette volna. Alig néhány szót váltottak egymással. A férfi elmosolyodott, és erős, határozott mozdulatokkal többször beledöfött Minny hasába és mellkasába egy csontnyelű filézőkéssel. Amikor a kés oldalra mozdult, és elvágta a bársonyos izmokat, a nőbe belehasított a fájdalom. A férfi ügyesen bánt a késsel, talán hentes lehetett. Mind a ketten hangosan nyögdécseltek. Minny egyrészt a fájdalomtól, másrészt azért, mert a levegő minden egyes szúrásnál kiszökött a tüdejéből, a férfi pedig egyszerűen azért, mert élvezte a dolgot. Minny megmarkolta a férfi vállát, hogy biztosan álljon a lábán, és hogy segítsen neki elvégezni a feladatát. Miközben a vére kifröccsent az olajos betonra, egyenesen a férfi sárgásbarna, madárszerű szemébe nézett, és végül hálásan belecsúszott a sötétségbe…

Amikor magához tért, a férfi halott volt. Olyan mély vágás volt a nyakán, hogy Minny látta az elmetszett légcsövét. Neki természetesen nem esett baja, néhány karcolást leszámítva. Végül behúzta a férfi testét egy kuka mögé, és otthagyta egy doboz kifakult pornóújság mellett. Újabb kudarc.

De most, ma este… minden másként lesz. Nem tudta megölni magát, és mások sem tudtak végezni vele. Szervezetten kellett végrehajtani a dolgot. Kifogástalanul. Veszítenie kellett. Nos, Minny képes volt veszíteni. Ma végre alaposan megöleti magát.

A „Boogie Oogie Oogie” után a KC and the Sunshine Band „I’m Your Boogie Man” című száma következett. Vajon ma minden a boogie körül forog? Minerva ledöntött még egy whiskyt a torkán. A férfimosdóból egy nő és egy mogorva üzletember lépett ki, aki a nadrágját igazgatta.

A nő Minny mellé könyökölt a bárpultra.

–Mi a helyzet, hapsikám? Van kedved egy menethez?

Minny odafordult felé, mire a nő hátrahőkölt.

–A picccsába – mondta. Úgy be volt állva, hogy azt sem tudta, hol van. – Azt hittem, pasi vagy. – Közönségesen felnevetett. A keze tiszta heg, az orrán látszott, hogy többször betörték. – Na és akkor mi van? – tette fel a kérdést inkább magának, mint Minnynek. – Csajokkal is csináltam már. – Megriszálta a csípőjét. – Mit szólsz?

–Kösz, de nem – válaszolta fagyosan Minny. – Őszintén szólva, szívesebben ennék macskaszart pálcikával.

–Ahogy gondolod – dünnyögte a kurva, és elindult a pult végében szivarozó részeg felé.

Minny meghallotta egy kisteherautó motorját. Az autó fényszórója megvilágította a bár poros ablakait. A nő ledöntött még egy pohár whiskyt.

Az ajtó nyikorogva nyílt a rozsdás sarokpántokon. Bakancs dobogott a padlón.

–Téged küldtek?

Minerva lassan megfordult. Megállapította, hogy szédül, hányingere van és részeg. Helyes.

–Aha – válaszolta, és böffentett egyet. – Én volnék az.

A férfi úgy nézett ki, ahogy az ilyesfélék szoktak. Szívós volt, sovány, viharcserzett arcú. Egy kemény férfi, akit még jobban megkeményítettek azok a szörnyűségek, amelyeket elkövetett. Egy férfi, akit nem érdekel a múlt. Minerva ránézésre nem tudta megállapítani, hogy megbánta-e a tetteit – azokat a dolgokat, amelyek miatt suttogni kezdték a nevét, amelyekkel felkeltette Minerva megbízóinak érdeklődését, és amelyek végül elvezettek ehhez a találkozóhoz. Valójában nem is érdekelte. A férfi valószínűleg úgy érezte magát, mint egy róka, amelyik beszabadult tyúkólba – senki sem hibáztathatja azért, mert ilyen a természete. És ki tudja? Talán valóban ő az a bizonyos róka. Kár, hogy Minerva farkas volt.

–A női bérgyilkos – mondta a férfi. – Hallottam rólad, de azt hittem, csak egy rémmese vagy, amellyel a gyerekeket ijesztgetik.

–Rá fogsz jönni, mennyire valóságos vagyok – válaszolta Minny.

A férfi tekintete rideg volt, de mind magabiztosak voltak egészen az utolsó pillanatig, amikor átjárta őket a rettegés, és gyermekké lettek.

A férfi elmosolyodott.

–Úgy hallottam, húszezret ér a fejem.

Minny megrázta a fejét. Úgy érezte, mintha egy tégla lenne az agya helyén.

–Örülök, ha tízezret kapok érted.

–Az is elég jól hangzik – mondta büszkén a férfi.

–Nem te tartod a rekordot.

A férfi arcáról eltűnt a mosoly.

–Elhiszem. És ha élve fogsz el, többet fizetnek?

–Ezt még sosem kérdeztem meg – válaszolta Minny.

A férfi összepréselte az ajkát.

–És mi van, ha megadom magam?

–Ez a szándékod?

A férfi megrázta a fejét.

–Akkor nem kell alkudoznom – dünnyögte Minny.

–Nézzenek oda! Hiszen olyan részeg vagy, mint a csacsi.

Minny elmosolyodott a régies szólás hallatán. Azután felemelte a hangját, hogy mindenki hallja, amit mond:

–Jobban teszitek, ha most eltűntök. És eszetekbe ne jusson kihívni a rendőrséget! Gyorsan végzünk.

A törzsvendégek engedelmesen elhúzták a csíkot. A nő homályosan látott, de észrevette az árnyakat a bár ablaka előtt. A parkoló lámpáinak fénye megcsillant a puskák csövén.

–Szóval segítséget is hoztál…

–Biztosra akartam menni – felelte közönyösen a férfi. – Azt beszélik, hogy az ördöggel cimborálsz.

Igen, de hiába, mert nem engedi, hogy meghaljak, fiacskám.

–Mit szólnál ahhoz, ha békében elválnánk egymástól? – kérdezte a férfi. – Mi jobbra megyünk, te pedig balra. Nem én vagyok az egyetlen, akire vérdíjat tűztek ki. Levadászhatsz valaki mást.

–Csak akkor szoktam hátba lőni valakit, ha gyáván megfutamodik. – A nő felsóhajtott. – Bizonyos dolgok elől nem lehet elmenekülni, fiacskám. Sajnálom, de ma este elérkezett a te időd.

A férfi lehúzta bőr bomberdzsekije cipzárját. Két pisztoly markolata kandikált ki az öve alól, a szövetségi sast ábrázoló csat két oldalán.

–Nem vagyok a fiacskád, ribanc – közölte. – Kicsinállak. Halott vagy, mint a hódprém kalap.

Ebből az idiótából ömlenek az ódivatú szólások. Ám ahelyett, hogy nevetette volna, Minnyt ájulás környékezte. Émelygett, feszített a hólyagja, és szorosan lehunyta a szemét. Halott, mint a hódprém kalap? Nagyon eredeti. Tetszik a stílusod, fiacskám.

Karba tett kézzel ült, nem nyúlt a pisztolyaiért. A férfi keze a saját fegyverei markolatán remegett.

Remélem, egy mesterlövész veszett el benned – fohászkodott Minny. – Az egyik golyót a ketyegőmbe küldd, a másikat egyenesen a szürkeállományomba! Akkor betartanám az egyezséget. Akkor minden igazságos lenne, és végleges.

És abban a pillanatban megtörtént, pedig minden erejével küzdött ellene.

Az Éleslátás.

Minny így nevezte el. Beindult valami természetes mechanizmus. Kifinomodtak az érzékei. Egyszerre érzékelte a hatalmas és az apró dolgokat – mindent látott, még a legapróbb részleteket is. Az izzadságot a férfi homlokán, minden egyes gyöngyszemet, amely kipréselődött a bőre pórusain. Az ablak mögött várakozó férfiak állainak vonalát. Érezte a feszültséget, amely a puskájuk ravaszára szorított ujjukból áradt. Minden tökéletesen élessé vált: mintha egy hatalmas nagyítón keresztül szemlélte volna a dolgokat. És tökéletes magabiztossággal és sebességgel tudott működni ebben a nézőpontban, miközben a körülötte lévők úgy küzdöttek, mint hangyák a mézben.

A férfi a pisztolya után nyúlt – túl lassan, átkozottul, kibaszottul, kurvára lassan.

Támadj rám, ember! Gyorsan! Kapd elő azt a két igazságosztót!

Minny elvette a kezét a mellkasa elől, és émelyítő gyorsasággal nyúlt a fegyverei után. A következő pillanatban ujjai ráfonódtak a Coltokra – arra gondolt, hogy be kellett volna ragasztania őket a tokba pillanatragasztóval –, és a csillár fénye megcsillant a csövükön. A pisztolyok nagyot rúgtak, amikor a golyók kirepültek a torkolatból, átszelték a levegőt, behatoltak a fiatal férfi szívébe és fejébe, és hátralökték, amikor a fegyvereit még csípőmagasságba emelte.

A nő megpördült. Már nem küzdött. Átadta magát az ereiben csordogáló ördögnek. A bár ablakán tökéletes lyukak keletkeztek – ping! ping! –, amikor a golyók áthatoltak az üvegen, egyenesen a kint várakozó férfiak fejébe. Mindkét lövés halálos volt. A lövedékek becsapódtak kidülledt szemükbe, azután átfúrták magukat a képlékeny puhaságon, és a koponyájuk hátulján, egy ragadós, rózsaszínű cafat kíséretében távoztak.

Addigra az Éleslátás kezdett megszűnni. Úgy viselkedett, mint egy besurranó tolvaj: megérkezett, elvégezte a mocskos dolgát, azután nyom nélkül távozott.

A fiatal férfi teste egyenesen kirepült az ajtón. A bakancsa orra a levegőbe meredt. A nő torkát a sírás és a sikoly furcsa keveréke szorongatta.

Légy átkozott! Elegem van. Légy átkozott! Engedj meghalni!

A válasz a férfi bakancsa körül tekergő széllel érkezett.

Szenvedj! Szenvedj úgy, ahogyan én szenvedtem miattad…!

Minny a vállával kinyitotta az ajtót, és kibotorkált a szabadba. A halott férfi koponyája csillogott a holdfényben. Bőre széthasadt, és bugyborékoló, lila hab folyt ki az agyából. Tágra nyílt szemmel bámulta az eget, szaruhártyáját elhomályosította a halál.

…vagy eljöhetsz hozzám, gyermekem – gúnyolódott a hang. Tudod, hová kell jönnöd, ugye? Szembenézhetünk egymással, mint az igazi üzletemberek. Alkut köthetünk.

A nőben megdermedt a velő. Pontosan érezte a folyamatot: a barna, sűrű folyadék jéggé kristályosodott a csontjaiban, és olyan hideg lett, mint a dér a hegyszorosban.

Gyere el hozzám, kicsikém! Mire jó ez? Vessünk véget ennek az ostoba játéknak!

Minny hátat fordított a hangnak, és elindult az ellenkező irányba – ami egyenlő volt a lehetetlennel, mert a hang mindenfelől egyszerre érkezett. A fejében suttogott olyan hangon, amelyet nem mert megnevezni.


3
A KERTÉSZ

[image: img5.png]

A FÉRFI, akit Kertész néven ismertek, egy befőttesüveggel a kezében lépett be a Gloryba, amelyben egy sárga skorpió kuporgott.

A férfit különböző helyeken különböző neveken szólították. Néhányan Angol Billként ismerték (bár nem William volt a keresztneve), vagy egyszerűen csak Angolként. Mások úgy, hogy a Suttogó Halál. Sokan pedig egyáltalán nem tudták a nevét – csupán egy árnyék volt, amely elsötétítette a látómezejüket, mielőtt elszállt belőlük az élet.

Old Ditchben azonban, a Kalifornia és Arizona határán fekvő, hanyatlásnak indult, ám egykor virágzó városban, Kertészként ismerték. Amennyiben a város lakói ragaszkodtak volna egy valódi névhez – ami néha előfordult, mert egy kisvárosban általában gyanúsnak találják a névteleneket –, akkor Kevin mondott volna, habár ugyanúgy nem volt köze hozzá, mint a Williamhez. A levelein gyakran különböző nevek szerepeltek, és egyik sem volt a sajátja.

Old Ditch lakói azonban Kertészként ismerték, és a bőrszíne ebből a szempontból jó szolgálatot tett –délen a négerekre előszeretettel aggatták foglalkozásuk megnevezését az anyakönyvezett nevük helyett. Így született a Szakács, a Pék és igen, a Kertész név is. Ez a szokás megalázó volt ugyan, de nemigen volt ebben semmi kegyetlenség. Egyszerűen mindig így volt, és ezt nagyjából mindenki elfogadta. Mostanság már Kertész is. Évekkel ezelőtt nem lett volna ilyen beletörődő – igazság szerint bárki nyelvét kivágta volna, aki nem a keresztnevén szólítja, vagy azon a néven, amelyet épp megkövetelt.

Kertész a szokásos módon tett szert a nevére. Valóban kertész volt. Amikor megérkezett Old Ditchbe, a Rawlston Papírgyár gőzerővel működött; a környező erdőket kivágták, összezúzták, azután tiszta, fehér, százas ívek formájában kiterítették, és elszállították a tudás elefántcsonttornyaiba, a Wall Streetre és a kisebb üzletekbe szerte az országban. Azok a nők, akik a gyár magasabb beosztású alkalmazottaihoz mentek feleségül, megbízták Kertészt, hogy gondozza a virágágyásaikat, miközben ők a fehérre festett verandán legyezgették magukat. „Ügyes vagy, fiacskám. Nagyon ügyes” – mondogatták neki, és annak ellenére fiacskámnak szólították, hogy az esetek többségében fiatalabbak voltak nála. A férfi gondozta a missziós templom kertjét is. Gondoskodott róla, hogy a körömvirágok és a tátikák tavasztól kora nyárig, a narancssárga hajnalkák és a bazsarózsák pedig egészen őszig teljes pompájukban virágozzanak. A hűvösebb hónapokban tisztára seperte a templomot, és elintézett ezt-azt a lelkésznek. Elégedett és visszafogott életet élt… legalábbis nappal.

A Glory nevű bár, amely a város rendezetlen főutcájának végén állt, üres volt azon a napon, amikor Kertész belépett az ajtaján. Dél körül járt az idő, ilyenkor illetlenség volt egy alkoholmérésben mutatkozni. Az Old Ditch főutcáját szegélyező épületek többsége üresen állt, az ajtajukat bedeszkázták. A papírgyár felzabálta a fákat, bezárta a kapuit, áthurcolkodott a következő érintetlen területre, és hagyta megrohadni a várost. Kertész odabicegett a bárpulthoz, és leült egy plakát alá, amely a mezítlábas Camelt reklámozta. Egy túlsúlyos rendőrt ábrázolt, aki a rendőrautó ajtajának dőlve dohányzott; a nap megcsillant Aviator napszemüvegén. Szívj VALÓDI cigarettát – válaszd a CAMELT. Kertész látta a tükörképét a bárpult mögött lévő légyszaros tükörben. Néhány centis haját, amely régen hosszú volt, és egyenes, szürke tincsek tarkították. A bőre hamuszínű volt, mert mostanában nagy volt a hőség, és háziszappannal mosakodott, amely kiszárította a bőrét. A befőttesüveget, benne a skorpióval letette a pultra.

–Whiskyt! – mondta.

A csapos, Clayton Suggs, istenfélő ember volt. Potom összegért vásárolta meg a bárt és a készletet egy évvel ezelőtt – viszonylag hamar rájött, hogy átverték, de addigra a régi tulajdonos már messze járt, és valószínűleg elégedetten röhögött a markába. Suggs egyetlen esélye, hogy jól jöjjön ki a dologból, az lett volna, ha faanyagként eladja az épületet, de miután a papírgyár összepakolt és elhúzta a csíkot, senki sem vette volna meg.

–Korán van még a töményhez, nem gondolja? – kérdezte Suggs.

–Tizenöt éve egy kortyot sem ittam. De semmi sem tart örökké, Mr. Suggs. – Kertész némi akcentust is hozott magával Angliából sok évvel ezelőtt. – Ne foglalkozzon efféle csekélységekkel!

Suggs mozdulatlanná dermedt. Nem zavarta, hogy feketék járnak az intézményébe – a koldusok nem válogathatnak, ezért minden fizetővendéget szívesen látott, de Kertészt alig ismerte. Látta néhányszor mások kertjében görnyedni, és sosem tűnt teljesen egészségesnek. Nem csak azért, mert bicegett, habár úgy húzta maga után a nyomorék lábát, mint egy átkot. Mindig kezeslábast viselt, és olyan sovány volt, mint egy csontváz, a bokája és a csuklója pedig nőiesen vékony és madárszerű. Suggs arra tippelt, hogy a gyenge angol gének miatt rendült meg az egészsége. Világéletében hullaszerűnek találta az angolokat. És Kertész aznap a szokásosnál is vérszegényebbnek tűnt, mintha vérszívó denevérek támadták volna meg. Egész pontosan olyan benyomást keltett, mintha… kísértetet látott volna. A szeme beesett volt, mintha olyan szörnyű eseménynek lett volna tanúja, hogy ijedtében visszahúzódott a férfi koponyájába.

Suggs ugyanakkor mindig érezte a belőle áradó erőt is – szunnyadt, de közvetlenül a felszín alatt buzgott. Haragra tippelt, vagy valami veszélyes, gonosz jellemvonásra, amelyet Kertész csak komoly erőfeszítés árán tudott kordában tartani. Old Ditch kegyetlenebb hely volt, mint régen. A férfiak képesek lettek volna lelopni a révész fizetségét egy halott szeméről… de Kertészre sohasem emelt kezet senki. Mindenki ösztönösen megérezte, hogy valószínűleg letépné az illető karját.

Suggs letette a whiskysüveget a pultra.

–Itt hagyom, cimbora, de az hétszentség, hogy nem fogom kitölteni.

–Ez igazán kedves magától. Személyesen fogom kimérni az adagomat. Cura te ipsum.

–He? – értetlenkedett Suggs.

–Orvos, gyógyítsd magadat!

Kertész jókora adagot töltött magának. Suggs elhatározta, hogy dupla árat fog kérni érte. Ránézett a húszcentis skorpióra, amely az üveg falát kaparászta ollóival.

–El nem tudom képzelni, hogy ezt minek hozta ide – mondta.

–Nos… – Kertész bólintott. – Azért van itt, mert idehoztam.

–Eszébe ne jusson kiengedni abból az üvegből! – figyelmeztette Suggs.

–Tizenöt év – mondta Kertész inkább magának, mint a csaposnak. – Nagyon hosszú idő. De mióta nem iszom, boldogabb vagyok.

–Akkor elteszem az üveget. Nem akarok a boldogsága útjába állni.

Kertész ránézett Suggsra, és a csapos szája hirtelen kiszáradt – valami a lelkében menekült a néger férfi szeme közepében lévő, sötét lyukak elől.

–Örömmel venném, ha meggondolná magát, Mr. Suggs. Azzal tenne igazán boldoggá. – Kertész belekortyolt a whiskybe, és megborzongott. – Mondja csak, Mr. Suggs! Ezzel a löttyel maratta le a régi festéket az autójáról?

–Már nincs autóm – válaszolta szárazon a csapos. – Elvitte a bank.

Kertész lecsavarta a tetőt a befőttesüvegről, és az oldalára döntötte. A skorpió kimászott, és a férfi pulton nyugtatott kezétől öt centire megtorpant.

–Maga teljesen megbolondult? – kérdezte Suggs.

–Látta valaha az ördög arcát? – kérdezte halkan Kertész.

A csaposnak hirtelen vizelnie kellett. Egyetlen percig sem akart egy légtérben tartózkodni ezzel az emberrel.

–Tapasztalataim szerint az emberek csak azt hiszik, hogy látták az ördögöt. – Kertész ujjaival dobolni kezdett a pulton. A skorpió hátrált néhány lépést, és a magasba emelte a farkát. – Gonosz férfiak arcában, meggyilkolt nőkben és gyermekekben látták az ördögöt. De nem is sejtik, hogy milyen valójában, és hogy miféle szörnyűségekre képes.

Kertész hangja elhalkult és álmodozóvá vált. Az ujjai kipi-kopogtak a pulton…

A skorpió támadásba lendült, és méregtövisét belemélyesztette a kézfejébe. Suggs semmiféle érzelmet nem látott a férfi arcán. A skorpió teste megfeszült, miközben pumpálni kezdte a mérget. Kertész a másik kezével felemelte a whiskyspoharat, és egy hajtásra kiitta a tartalmát.

–Mr. Suggs. A whiskyje rendkívül gyatra minőségű. Hogy ennek oka egyszerű ostobaság-e, azt csak maga tudja. Nem tudom eldönteni, melyik a rosszabb. Meginni ezt – felemelte az üres poharat –, vagy elviselni ezt.

Odakoccintotta a poharat a skorpió páncéljához. Az úgy csilingelt, mintha üveggel találkozott volna. Kertész a szabad kezével töltött magának még egy adag whiskyt. A skorpió az ollói közé csippentette a másik kezét. A sebből kiserkedt a vér.

–Megmérgezte magát – állapította meg rekedt hangon Suggs.

Kertész lehunyta a szemét, és a szájához emelte a poharat. A szesz égette a torkát. A skorpió tüskéje beágyazódott a bőrébe. A szerencsétlen állat megpróbálta kiszabadítani magát, de képtelen volt rá – a férfi húsa keményre duzzadt, és csapdába ejtette.

Az állatok is elszámíthatják magukat, ugyanúgy, mint az emberek – gondolta. A gyilkolás kényszere olyan erős lehet, hogy a teremtmény túl sokat vállal, és ezáltal veszélybe sodorja a saját életét.

Kertész sok éven keresztül hűségesen szolgálta Old Ditch polgárait. Még meg nem engedett módokon is. Négy évvel ezelőtt Horace és Eldred Bilks, két szerencsétlen vándormadár, akik ráadásul testvérek voltak, megerőszakoltak egy kurvát a Fairfax motelban, miután néhány napig randalíroztak a városban. A kurva állítólag becsmérlő megjegyzést tett Eldred Bilks nyúlszájára, amire a férfi különösen érzékeny volt. Eldred, aki erősebb szadista hajlamokkal bírt, mint a bátyja, kisteherautója lökhárítójához kötötte a nőt, és ötszáz méteren keresztül húzta maga után egy kaviccsal felszórt úton. A nőnek cafatokra szakadt a könyöke és az egyik térde. Huszonkét éves volt, és az eset előtt kifejezetten dekoratívnak számított.

Kertész éppen árvácskákat ültetett az egyik háznál a Fairfax közelében, amikor felhangzottak a sikolyok. Néhány perccel később felvisítottak a pickup kerekei. Azután szirénázva elhúzott egy mentőautó. Kertész tudta, hogy a rendőrautóra hiába vár. A seriff, Gorse Ellison, egy képmutató gazember, ki nem állhatta azt a fajta erőszakot, amelyet a fivérek képviseltek. Valószínűleg elkönyvelte magában, hogy ez csak egy kurva, akiért felesleges kockára tennie az életét.

A fentiek tudatában Kertész elkomorodott. A nő rendszeresen eljárt imádkozni a missziós templomba. Lehet, hogy a teste nem volt tiszta, de a lelke igen.

Hazasétált, benyúlt az ágya alá, és kiemelte az egyik padlódeszkát a helyéből. Három pisztoly volt alatta: két német Mauser egy bükkfa dobozban és egy kisebb Paterson modell. Ezeken kívül szinte semmit sem hozott magával Old Ditchbe. A régi élete tanúi. Minden évben elővette és megolajozta őket, azután visszakerültek a helyükre. De azon a napon az egyik Mausert betette a pisztolytáskájába, a Patersont pedig rákötötte egy hosszú drótra, amely a bal hónaljától indult lefelé. Megigazította a nemezkabátját, és elindult.

Nem volt autója, de tudta, hogyan kell megbuherálni a gyújtást – még a régi, szomorú időkben tanulta a trükköt. Talált egy Dodge Dartot az önkiszolgáló mosoda mögött. Gyerekjáték, ahogy a jenkik mondanák.

Aznap este a patakparton talált rá a Bilk fivérekre, tíz kilométerre a várostól. Az autójukat egy kiszáradt vízmosás végében hagyták, egy tölgyfa lehajló ágai alatt. Kertész megvárta, amíg besötétedik, azután közelebb lopózott hozzájuk. A telehold fényénél egy összegömbölyödött, fekvő alakot látott a pislákoló tűz mellett. Megfeszült a teste, a pisztolya után nyúlt…

Hirtelen zajt hallott – valaki úgy csettintgetett a nyelvével, mint a lovasok, amikor a hátasukat noszogatják. Kertész megfordult, és megpillantotta a fiatalabbik Bilkst, Eldredet, aki egy vastag faágon ült, és maga elé emelte a pisztolyát.

–Nicsak, nicsak! – mondta. – Kutya legyek, ha ez nem a Csicska Nigger.

Kertész halkan káromkodott egyet. Fiatalabb korában nem lehetett volna ilyen könnyen tőrbe csalni. Az idősebbik fiú felkelt, és csatlakozott a testvéréhez. A tekintetükből mohó kegyetlenség áradt, mint a kisfiúkéból, amikor sebesült madarat találnak.

–Láttalak a városban – mondta Horace, aki jobb megfigyelő volt, mint az öccse. – Aprópénzért nyírod a füvet mások udvarán, igaz?

–Pontosan így van – válaszolta udvarias, angolos hanglejtéssel Kertész, ami meglepte a fivéreket. – De nem abban a minőségemben vagyok itt.

–Miről hadovál ez? Milyen minőség? – kérdezte Eldred.

–Hallgass! – utasította a bátyja, és résnyire húzta a szemét. – Ez esetben, kérlek, áruld el, hogy miféle minőségben jöttél!

–A halál angyala vagyok, Horace Bilks. Úgy bizony – folytatta Kertész, amikor meglátta a döbbenetet a szemükben. – Tudom, kik vagytok. De hamarosan megszabadítalak benneteket a nevetektől. Azért jöttem, hogy megöljelek, Horace. És az öcsédet is, Eldredet.

A Bilks fivérek elnevették magukat… azután belenéztek Kertész szemébe, és lefagyott arcukról a mosoly. Azt hitték, egy középkorú nyomorékkal van dolguk, de lassan leesett nekik, hogy valami mással állnak szemben – valamivel, ami megtanulta elrejteni a valódi arcát.

–Az emberi faj szégyene vagytok – folytatta Kertész. – Fogalmam sincs, hogy jutottatok idáig. Senkit sem érdekel, hogy a veszett kutya valaha jó kutya volt. Csak az számít, hogy megveszett, és el kell intézni.

Elintézés. Kertész valaha így tekintett véres munkájára. Érzelemmentesen, ahogyan a postás néz a saját foglalkozására. A postás leveleket szállít a postaládákba. Kertész valaha embereket szállított a koporsókba.

–Komoly kellemetlenséget okozol nekünk – gúnyolódott Horace.

Kertész szétnyitotta a kabátját, és megmutatta nekik a jobb oldalán lógó Mausert. Horace Bilks félrebillentette a fejét. Roppant egyet a nyaka, és mohón felcsillant a szeme.

–Mondd csak, nigger! – mondta lezser gonoszsággal Eldred. – Texaco-kutakat szoktál kirabolni azzal a vasdarabbal? Merhogy mi nem egy Texaco vagyunk ám.

–Azért viccelődsz, mert félsz – válaszolta Kertész. – Az én orromat nem lehet becsapni.

Eldred felemelte a pisztolyát, és egyenesen Kertész szeme közé célzott.

–Megöllek – közölte tömören.

–Ó! De vajon tisztességesen teszed? – kérdezte Kertész. – Sportszerű leszel, mint a felmenőid? Azok a nagyszerű férfiak, akik egykor meghódították ezeket a lakatlan földeket?

–Várjunk csak! Talán… párbajra hívsz? – Eldred ugatva felnevetett. – Szerinted milyen évet írunk, te vén fasz?

–Milyen régimódi vagy – jegyezte meg Horace. – De azt tudnod kell, hogy az öcsémmel mindent közösen csinálunk.

–A nemi erőszakot és a csonkítást is beleértve – mondta Kertész.

–Igen, azokat főleg – mondta Horace. – Az a lényeg, hogy mindkettőnknél gyorsabbnak kell lenned.

Kertész megőrizte a nyugalmát.

–Oké-zsoké.

Horace megropogtatta az ujjízületeit. Élvezte a játékot.

–Ezentúl más fogja lenyírni a füvet, niga – mondta Eldred.

–Elszámoltatok a Teremtővel? – kérdezte tőlük Kertész. – Ha nem, akkor szívesen adok egy kis időt.

–Felesleges – válaszolta Horace. – Te fogod feldobni a talpad.

Kertész közönyösen bólintott.

–Háromig számolunk. Mit szóltok hozzá?

A testvérpár egymás mellett állt, kezükkel a pisztolyaik fölött. Az izzadság úgy csillogott a homlokukon, mint a gyémántpor.

Kertész jobb kezét a Mauser fölött tartotta…

…míg bal kezét ravaszul átcsúsztatta a kabátja ellenkező oldalán lévő nyíláson, és megmarkolta a másik fegyverét.

–Ki fog számolni? – kérdezte.

–Legyen a tiéd a megtiszteltetés, öreg! – válaszolta Eldred. – El tudsz számolni addig?

–Egy… – kezdte Kertész.

Azután kétszer elsütötte a Patersont. A golyók átszakították a kabátját, és néhány másodperc eltéréssel belecsapódtak a testvérpárba. A két férfi megtántorodott, egymásnak dőlt, koponyájuk összekoccant. Kertész gyorsan előhúzta a Mausert, és kiürítette a tárat – mindkét keze halálos volt. Az egyik lövedék letépte Eldred Bilks állát, a leszakadt testrész pörögve landolt a porban. A férfi megingott, és úgy esett el, hogy a nyelve kilógott az arcán keletkezett friss lyukból. Lila volt, és zavarbaejtően hosszú, mint egy lenyúzott kígyó. A bátyja méltóságteljesebben ugyan, de szintén meghalt.

Kertész sokszor bevetette ezt a trükköt a régi életében. Elég sportszerűtlen volt, de lányokat sem illett végigvonszolni egy kavicsos úton.

Ezt az éjszakát idézte fel gondolatban Kertész Clayton Suggs bárjában – az éjszakát, amikor megölte a Bilks fivéreket –, miközben egy skorpió tüskéje fúródott a kézfejébe. Sok embert megölt az élete során. Néhányan megérdemelték a halált, néhányan kevésbé. Kissé zavarta ez a tudat, de nem tudta megváltoztatni a múltat.

–Van egy szerzetesrend, amelyik művészi fokon műveli az önsanyargatást. – Kertész ránézett a csaposra. A méreg és az ital elhomályosította a látását. – Ismeri ezt a szót, Mr. Suggs? Önsanyargatás.

Suggs nyelt egy nagyot.

–Nem, nem ismerem.

Kertész töltött magának még egy italt. Ezúttal a skorpiós kezével fogta meg a poharat, és a szájához emelte. A skorpió vergődött, és csattogtatta az ollóját. Kertész ivott. Nem remegett a keze.

–Megkorbácsolják magukat, tudja? – mondta a csaposnak. – Rövid ostort használnak, amelynek sok, tüskés szíja van. Járják az utcákat, zsoltárokat mormolnak, és felszaggatják a húsukat. A csatornákat vörösre festi a vér. Így vezekelnek, Mr. Suggs. Azért csinálják, hogy eltávolítsák testükből a bűn mocskát, amely a sebeiken keresztül távozik.

–Fura szokás – jegyezte meg finnyásan Suggs. – Szerintem csak fel akarják hívni magukra a figyelmet.

–A vezeklés alapvető emberi szükséglet, Mr. Suggs. De sajnos teljesen értelmetlen. Az ember elkövet bizonyos dolgokat az élete során. Olyan dolgokat, amelyekért nem tud megfizetni, és elszökni sem előlük. Egy ilyen ember egész életében fizethet és menekülhet, de sohasem fog megszabadulni azoktól a dolgoktól. Túlságosan magas a vám, mert a mértékét ő maga határozta meg.

Kertész átnyúlt a bárpult fölött, és megszorította Suggs csuklóját. A csapos meredten bámulta az ujjait, amelyek kemények voltak, mint az obszidián, és belemélyedtek a húsába. Legszívesebben hangosan felkiáltott volna.

–Ért engem, Mr. Suggs? Maga is így vélekedik erről?

Amikor Kertész elengedte a csuklóját, Clayton Suggs kimenekült a Gloryból. Kertész hagyta elmenni. Talán a gyógyszertárba ment ellenanyagért, bár a skorpió mérge biztosan nem fogja megölni. Léteztek olyan dolgok, szörnyű dolgok, amelyek abban lelték örömüket, hogy lassan ölték meg az áldozataikat, és egy életen át kínozták őket, vagy még annál is tovább.

Kertész sajnálta, hogy Suggs elment. Szívesen elmesélte volna neki, mit álmodott az éjjel. Ugyanazt, amit minden éjjel, már tizenöt éve. Minden reggel úgy ébredt, hogy üvöltött a bőre, ahogy a rettegés kimenekült az ereiből.

Álmában Isten arcát látta. Ugyanis ez volt a kívánsága – megállapodást kötött azzal a lénnyel, amelyik a fekete sziklában lapult.

Mutasd meg nekem Isten arcát!

És Kertész meglátta. Minden egyes alkalommal, amikor lehunyta a szemét.

Isten arca ocsmány volt. Az első néhány alkalommal Kertész arra gyanakodott, hogy átverték – a fekete lény behatolt a fejébe, és kiforgatta a gondolatait. De idővel a lelke megcáfolta ezt a feltételezést. Teljesült a kívánsága. És kénytelen volt együtt élni vele.

Isten arca olyan volt, mint egy idiótáé. Egy hatalmas csecsemő ostoba, nyáladzó, gutaütéses arca, amelyet levedző kelések borítottak, és ismeretlen rovaroktól hemzsegett. Isten tekintete gonosz volt, és kegyetlen – és végtelen erő áradt belőle, igen, habár azt oktalanul használta. Az a tekintet bárkit célba vett, érdemektől és jóságtól függetlenül. Rendszer nélkül, ostobán és minden ok nélkül tette tönkre az embereket. Kertészt ezért járta át minden egyes alkalommal valódi rettenet, amikor lehunyta a szemét: halálra rémítette az a tény, hogy a világegyetemet egy csecsemő irányítja, akiben mérhetetlen bosszúvágy és értelmetlen gonoszság lakozik, aki nem érzékeli a különbséget a jó és a rossz, a bűn és az ártatlanság között, és nem érti a remény fogalmát.

És az emberiség ezt az ostoba, nyáladzó valamit imádta.

Kertész aznap reggel talált rá a skorpióra, amely a háza előtt napozott a lépcsőn. Mintha kifejezetten rá várt volna. És azzal a bizonyossággal tudta, amely valahol a testén kívül létezett, hogy egy régi barátja érkezését jelzi. Abban a pillanatban azt is felfogta, hogy élete hátralévő napjait a két kezén meg tudná számolni. De az is lehet, hogy az egyik is elég lenne hozzá.

Két ujjal megfogta a skorpió tüskéjét, és kihúzta a húsából.

–Most már elmehetsz – mondta neki, miután letette a földre. – Mozgalmas napod volt.
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AZ ANGOL autója rettenetes állapotban volt, de éppen aznap bízták meg egy gyilkossággal, amelynek lehetőleg késlekedés nélkül meg kellett történnie, ezért nem pepecselhetett a javítással – neki és az autónak is meg kellett barátkoznia a helyzettel.

A piros műbőr kárpitozású, márvány hatású belső burkolattal díszített Ford Galaxie 500-ast egy utazóügynöktől rabolta, aki az ország déli részében működött. Az ügynök az út mellől szedte fel a stoppoló Angolt. Félórányi udvarias, habár kissé mesterkélt beszélgetés után az Angol előhúzta a pisztolyát, és felszólította a férfit, hogy húzódjon a padkára, és szálljon ki.

–De hiszen – dadogta az ügynök – szívességet tettem magának, az isten szerelmére!

A férfi vékony volt, aggodalmaskodó és szemüveges, és olyan vörös lett az arca, mint a főtt sonka.

–Az élet furcsa helyzeteket produkál, cimbora – mondta az Angol.

–Jól járt velem, ugye tudja? – kérdezte az ügynök, miközben kiszállt az autóból. – Errefelé az emberek többsége nem vette volna fel a bőrszíne miatt.

–Maga egy igazi úriember – válaszolta az Angol, és elhajtott.

Az utazóügynök lexikonokat árult. Tele volt velük a csomagtartó. Az Angol megállt, és kidobálta őket a fűbe. Egész délután taposta a gázt, az autó végül már kopogni kezdett, de a férfi továbbra sem kímélte. Néhány órával később áthajtott egy törmelékkupacon, amitől félig leszakadt a hátsó sárvédő. Az elszabadult fémdarab folyamatosan csapkodta az alvázat, ettől a motor kopogásával együtt olyan fülsüketítő lett a zaj az utastérben, hogy még a rádió sem tudta elnyomni, amelyből a Ronettes „Be My Baby” című száma üvöltött.

Az Angol igyekezett figyelmen kívül hagyni a hangzavart, és a feladatára koncentrálni. Egy Seaborn Appleton nevű férfi bízta meg ezzel a meglehetősen kényes munkával. Appletont egy másik feladat kapcsán ismerte meg, amelyet az előző munkaadójától kapott. Az a bizonyos másik munka arról szólt, hogy meg kellett ölnie Mortimer „Hólyag” Knipple-t a texasi Marfából, aki egy alkoholgőzös szóváltás során leszúrt egy férfit. Az áldozat véletlenül rokonságban állt az Angol munkaadójával. Az eset bosszúért kiáltott, és az efféle tartozásokat kizárólag vérrel lehetett kiegyenlíteni.

Knipple akkor is részeg volt, amikor az Angol rátalált egy átmeneti szálláson, Wimberley közelében, és ugyanazt a kést húzta elő, amelyikkel a másik férfit megölte. Az Angol munkaadója jobban örült volna, ha élve kapja meg Knipple-t – és ha így történt volna, annak valószínűtlen kínokat kellett volna kiállnia –, de mivel az Angolnak nem volt kedve öszeverekedni egy felbőszült részeggel, fejbe lőtte Knipple-t egy hangtompítós pisztollyal, és csinált egy polaroid képet a hullájáról.

Amikor felhívta a munkaadóját, és közölte vele, hogy elvégezte a feladatát, megkapta Seaborn Appleton elérhetőségét, és biztosították afelől, hogy elégedett lesz a fizetséggel. Az Angol felhívta Appletont, aki mondott neki egy nevet, amely a szakmabeliek számára ismerősen csengett. A bokszolók is ismerik a többi bokszoló nevét, annak dacára, hogy az ország különböző részein öklöznek. A név hallatán a férfi gerincén végigfutott a hideg, ami elég ritkán fordult elő, de egy cseppet sem bánta. Legalább érezte, hogy él.

Most azért taposta olyan veszettül a gázpedált, hogy ezzel az emberrel találkozzon, és megölje. Az autó viszont kezdte feladni a harcot. Félő volt, hogy hamarosan darabjaira hullik. A műszerfalon egy műanyag hulatáncos mosolygott, és minden egyes döccenőnél megriszálta a csípőjét. Ugyanolyan otromba volt, mint Amerika általában. Az Angolnak néha hiányzott a hazájára jellemző visszafogottság a neon, az ezüstlamé és a bársony Elvis-festmények országában. Az ízléstelenség ugyanolyan távol állt a férfi természetétől, mint a megjelenésétől – jól szabott öltönyöket és elegáns kalapokat viselt, hosszú haját pedig jókora adag hajolaj segítségével fésülte simára.

Letépte a táncost a műszerfalról – a tapadókorong nagyot cuppant –, és kihajította az ablakon. A gondolatai visszatértek a gyilkossághoz.

Az Angol figyelmét annyira lekötötte az autó, Knipple és a halála, hogy nem vette észre azt az illetőt, aki izgatottan ugrándozott egyik lábáról a másikra a közlekedési lámpánál, ahol megállt. Le kellett térnie az autópályáról egy álmos kisvárosba, hogy megtankoljon. Már éjszaka volt, az utcák néptelenek – csak ez a férfi ugrándozott odakint úgy, mintha pisálnia kellett volna. Az Angol annyira elmerült a gondolataiban, hogy azt sem vette észre, hogy a férfi odasettenkedett az autójához. Csak akkor kapta fel a fejét, amikor benyúlt a nyitott ablakon. Egy rozsdás pisztolyt tartott a kezében, amely úgy festett, mintha egy tóból halászták volna ki.

A tulajdonosa középkorú volt, de idősebbnek látszott, mert olyan ráncos volt a bőre, mint a fonnyadt alma. A szemhéja betegesen remegett. A rozsda dacára a fegyver elég erősnek tűnt ahhoz, hogy letépje az idegen szikár karját, amennyiben úgy dönt, hogy meghúzza a ravaszt.

Az Angol a mellkasához emelte a kezét. A férfi figyelmeztetően megrázta a fegyverét.

–Ha jól sejtem, pénzt szeretnél.

–Úgy van – mondta a férfi, és a szájszaga megcsapta az Angol orrát. – Feka létedre nem is vagy olyan hülye.

–Úgy vág az eszem, mint a borotva, cimbora.

A férfi megnyalta cserepes ajkát.

–Furcsán beszélsz.

Az Angol elővette bankjegyektől dagadó pénztárcáját – nem hitt a bankokban, és nem szeretett nyomot hagyni maga után –, és az ablakon keresztül kinyújtotta a férfinak. Támadóját annyira lenyűgözte a vaskos tárca látványa, hogy nem vette észre, hogy az Angol közben a saját fegyvere után nyúlt. A hangtompítós Colt 1903 a Hobbs Daily News-Sun összehajtott példánya alatt hevert az anyósülésen.

Az Angol az autó ajtaján keresztül lőtt bele a szikár fickóba. A három töltény hangos csattanással hatolt át a másfél milliméteres, hajlított vaslemezen. A férfi hasán, mint a varázslat, jókora lyuk keletkezett. Lerogyott az útra, és üvöltve a hasára szorította a kezét.

–Add vissza a tárcámat! – mondta higgadtan az Angol.

–Le-leh-leh…!

–Igen. Lelőttelek. Kérem a tárcámat. Ha nem adod vissza most rögtön, a következő golyót a gyűrött zacskóidba küldöm.

A férfi arcát eltorzította a fájdalommal vegyes értetlenség.

–A tökeibe, uram. A heréibe. Kérem a tárcát. Utoljára mondom.

A férfinak sikerüt feltápászkodnia, és benyújtotta az ablakon a tárcát. Hangosan nyögdécselt, és a hasából ömlött a vér. Az Angol belenézett a visszapillantó tükörbe, és miután megállapította, hogy senki sem látta az esetet, odafordult az áldozatához, és megemelte felé a nem létező kalapját.

–Agyő!

–Orvosra van szükségem – hörögte a férfi.

–Inkább egy balzsamozóra – válaszolta az Angol.

A férfi vérző hassal ült a földön, és kétségbeesetten jajgatott. A hasán lévő lyukból bugyogott a vér,

–Azt javaslom, kússz el a legközelebbi kórházig – tanácsolta az Angol. – De felőlem itt is megvárhatod. Már nem tart sokáig.

Három órával később felhajtott egy nagylevelű tölgyekkel benőtt dombtetőre. Nyugati irányban a Mogollon-hegylánc csipkézett ormai magasodtak. Lábai előtt a San Francisco-folyó völgye húzódott. A Mogollon nevű kisváros fényei csillogtak a hajnali derengésben.
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MICAH HENRY SHUGHRUE azért jött Mogollonba, hogy megöljön valakit.

Az illetőt Seaborn Appletonnak hívták, de sokan csak Vegyészként ismerték. Egy kémikus Einstein. Appleton olyan acidot készített, amely felhasította az ember fejbőrét, és furcsa látomásokkal töltötte meg az agyát. A PCP-je olyan tiszta volt, hogy egy egész napig tartott a hatása. A vad és varázslatos cuccokért hosszú sorokban álltak a drogosok.

Appleton azért vette fel Micah-t, hogy megvédje őt. Így találkoztak először. Appletonnak nem volt bázisa. Úgy szeretett élni, mint a vándor kuruzslók – városról városra járt egy VW lakóautóval, és árulta a cuccot. Első hallásra természetellenes életmódnak tűnt, de ha az ember jobban belegondolt, érthető volt, miért döntött így. Az alapanyagok többségéhez csak recepttel lehetett hozzájutni, ezért gyógyszertárakból és kórházakból kellett beszerezni őket – az éj leple alatt, zárás után, egy álkulcs készlet segítségével. A betörések után ezeken a helyeken általában jobban ügyeltek a biztonságra, ezért tanácsosabb volt továbbállni.

Seaborn Appleton gyanakvó ember volt. Tulajdonképpen paranoiás. Élete az állandó mozgásról szólt – szentül hitte, hogy rengeteg ellensége van, és úgy vélte, egy mozgó célpontot nehezebb becserkészni.

Micah Shughrue munkája sokrétű volt, többek között ő vezette a lakóautót egyik városból a másikba, miközben Appleton össze-összerándulva szunyókált a kinyitható priccsen, és néha hangosan felkiáltott, mintha fájdalmai lennének. Appleton kérésére Micah nem kapcsolta be a rádiót, ezért csak az autó hátuljában rázkódó, különböző porokat és folyadékokat tartalmazó üvegek csilingelése törte meg a csöndet.

Appleton közvetlenül a felhasználóknak adta el az áruját. A drogbárók többsége – márpedig Appleton az volt, még akkor is, ha a jelentéktelenebbek közé tartozott – általában alacsony beosztású gyalogokat bízott meg a terjesztéssel. Távol tartották magukat a kisebesedett arcú, sápadt bőrű függőktől, mert nem akartak szembesülni a mérgek fizikai tüneteivel. Csak zsebre vágták a hasznot, és kész. Appleton azonban szívesen találkozott az ügyfeleivel. Élvezte a rángatózó, véreres szemükből áradó sóvárgást.

Appleton mord, gyászos, betegesen sovány férfi volt. De amint kiállt egy falka drogos elé, ellazultak a végtagjai, megenyhültek a vonásai, és olyan telt, behízelgő hangon beszélt, mint a világi prédikátorok.

–Bizony ám! – mondta, miközben megmutatta a legújabb áruját. – Le fog esni az állatok, drágaságaim. Ezzel a varázslatos cuccal olyan helyekre fogtok eljutni, amilyenekről eddig nem is álmodtatok.

Amikor Micah csatlakozott hozzá, már imádták azokban a városokban, ahol rendszeresen megfordult. Mindig megneszelték az érkezését, és olyan lelkesen üdvözölték, mint egy filmsztárt. Épphogy vörös szőnyeget nem terítettek a lába elé. Amikor eljött a távozás ideje, szó szerint belekapaszkodtak az autó lökhárítójába, és könyörögtek, hogy vigye őket magukkal. Micah munkája kiszámítható volt, és nem igényelt különösebb erőfeszítést. Néha egy-egy reszkető drogfüggő előkapott egy papírvágó kést, és pénzt vagy cuccot követelt. Az is előfordult, hogy új terjesztő jelent meg a piacon, aki éppen Vegyész egyik területére tartott igényt – de Appleton ezeket az ügyeket egyetlen vállrándítással elintézte.

–Ez az ország tele van fizető ügyfelekkel, és túlságosan nagy ahhoz, hogy háborúzni kezdjünk egy zsebkendőnyi hely miatt – mondogatta.

Micah nyolc hónapon keresztül óvta Vegyész testi épségét, és busás fizetséget kapott érte.

Azután találkozott egy nővel. Akkoriban éppen Oregonba kanyarodtak vissza, és a jól bevált helyeken űzték az ipart. A nő egy üresen álló szappangyárban bukkant fel, ahol Appleton az ügyfeleit fogadta, és volt nála valami.

Micah óvatosan közelebb ment hozzá, és megpróbálta kifürkészni, hogy mi járatban lehet. A biztonság kedvéért megmarkolta a pisztolyát. Talán fegyver van nála – az évek során megtanulta, hogy néha a legártalmatlanabbnak tűnő dolgok a legveszélyesebbek. Erősen megmarkolta a nő karját.

–Mutasd! – förmedt rá.

A nő teste fájdalmasan kitekeredett, miközben kicsomagolta az alvó csecsemőt, akit egy mocskos pokróc védett a hidegtől. A kislány karja… nos, itt kezdődtek a bajok. A kislánynak nem volt karja. Csupán két csonk meredezett a vállából, mintha amputálták volna.

–Így született – magyarázta halkan a nő. – És vakon.

–Sajnálom…

Micah nem tudta, mit mondjon.

–A drogok miatt lett ilyen. – A nő nyomorúságosan festett, a fájdalom kifacsarta belőle az életet. – Le kellett volna szoknom, amíg a hasamban volt, de gyenge voltam.

A kisbaba felébredt, és sírni kezdett. Még a szeme fehérje is szürke volt, mintha folyékony ólmot öntöttek volna a szemüregébe.

–Hallgattasd már el! – kiáltotta Appleton. – Elrontja a kedvem.

Miután az utolsó dülledt szemű is elment, és beültek az autóba, Micah beszámolt Appletonnak a történtekről. Vegyész hű maradt önmagához.

–Drogokat árulok, haver! A drogok ártanak az embereknek, és azokat az életeket sem kímélik, amelyeket a testükben hordoznak. Ugyanakkor csodálatosan érzik tőle magukat, és egy időre megszabadítja őket értelmetlen és nevetséges létezésük borzalmaitól. Nem vagyok felelős a sorsukért. Nem vagyok hajlandó felelősséget vállalni értük!

Bizonyos értelemben Micah egyetértett Appleton álláspontjával. Mindenki a saját életéért felelős. Mégsem tudta kiverni a fejéből azt a csecsemőt.

–Elárulod, hogy a lelked melyik bugyrából kapartad elő ezt az erkölcsi maszlagot? – kérdezte Appleton, és gúnyosan felnevett. – Sokkal több embert megöltél már, mint ahányat az én cuccaim valaha fognak. Pontosan ezért vettelek fel.

–Nőket, gyerekeket és magzatokat sohasem öltem.

Appleton vállat vont.

–Hagyjuk ezt! Maradjunk annyiban, hogy mind a ketten gyilkosok vagyunk.

–Akiket én meggyilkoltam, azok az életemre törtek.

–Az a csecsemő nem halott – közölte sértődötten Appleton. – Csupán arról van szó, hogy keményebben meg kell majd küzdenie mindenért, mint a többi gyereknek.

Abban a pillanatban Micah-ban elpattant valami. Bizonyos időközönként előfordult, és általában váratlanul. Semmit sem tudott tenni ellene, és nem is akart – így tört utat magának a felgyülemlett feszültség.

Kiszállt az autóból, felkapta a Vegyész legújabb és legcsodálatosabb cuccát tartalmazó dobozt, és az egészet kiborította a szappangyár padlójára. Azután módszeresen beletaposta a kékes színű port az olajos betonba, amitől az áru értéktelen masszává változott.

–Mi az ördögöt művelsz? – kiáltotta Appleton. – Te szarházi seggfeeej!

Micah folytatta, amit elkezdett, és közben úgy mosolygott, mint egy szatír. Akkora düh tombolt benne, hogy nem vette észre, hogy Appleton benyúlt az ülése alá, elővette a kis kaliberű pisztolyát, és gyorsan elsütötte.

A golyó a hóna alatt találta el Micah-t, aki mindkét karját a magasba emelte, miközben örömtáncot járt. A földre zuhant, és elakadt a lélegzete. A fegyvere után nyúlt, de Appleton akkor már a kormány mögött ült. Beindította a motort, és kiszáguldott a szappangyárból, Micah-t pedig otthagyta a földön. A férfi orrát csípte a porrá zúzott drog ezüstre emlékeztető szaga.

Néhány percig a betonon feküdt, és közben arra gondolt, hogy mindig azok az átkozott amatőrök viszik be a legszerencsésebb találatokat. Aztán felállt, és elbotorkált a legközelebbi telefonfülkéig, ötsaroknyira onnan. Mentőt nem hívhatott. A kórházban biztosan rendbe hozták volna, de ott értesítik a rendőrséget. Ezért felhívott egy állatorvost, aki tartozott neki egy szívességgel. Amikor az orvos megérkezett, Micah már ájultan hevert egy sikátorban, a telefonfülke közelében.

A férfi elvitte Micah-t a rendelőjébe. Kivette belőle a golyót, és egy csövet illesztett a mellkasába, hogy kivezesse a vért. Micah napokig feküdt az állatorvos háza mögött lévő szerszámoskamrában úgy, hogy kilógott belőle az a cső; néha megnyitotta a csapot, hogy kieressze a saját vérét. Több liter sötét, palacsintatészta sűrűségű vért köhögött fel, és gyakran hallucinált.

Miután meggyógyult, könyörtelenül üldözni kezdte Seaborn Appletont, aki addigra messze járt az új testőrei kíséretében. Micah kettőt lelőtt közülük egy bordélyban, a nevadai Elkóban, de a harmadiknak sikerült elmenekülnie Appletonnal együtt. A történtek után Micah fülébe jutott a hír, hogy Appleton keményebb fickókat bérelt fel – zsoldosokat, leszerelt katonákat –, és vérdíjat tűzött ki egykori védelmezője fejére.

Micah ettől függetlenül elindult Mollogon felé. Ha az a rohadék tartja magát a megszokott útvonalához, ott fog legközelebb felbukkanni.

És amint megérkezik, Micah Shughrue megöli, és pont.
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MINERVA ATWATER azért ment Mollogonba, hogy megöljön két férfit.

A megbízatása csak egy emberre szólt, egy Micah Shughrue nevű férfira, aki részt vett a koreai háborúban, és miután hazatért, a törvény árnyékos oldalát választotta. Fizetett fegyveres volt. Zsoldos. Az utóbbi időben hírbe hozták egy bűnbandával, amelynek Kansas Cityben volt a székhelye. Nem tartozott a társaság tagjai közé – inkább csak szabadúszóként dolgozott nekik. Öt évvel ezelőtt rátámadt egy Clint Smith nevű seriffhelyettes egy topekai bordély fürdőkádjában. Micah Shughrue lábon lőtte Smitht egy apró pisztollyal, amelyet a kád szélén gondosan összehajtogatott törülközőben rejtett el, aztán elmenekült. Anyaszült meztelenül rohant végig a város utcáin, végül a folyóparton nyoma veszett. Ezek szerint nem halt meg. Úgy tűnt, igazi túlélő.

Micah Shughrue. Sokak szerint ő volt a földkerekség legaljasabb átkozott gazembere. Minerva őt fogja megölni először.

A másik férfi egy külföldi volt. Az Angol. A Suttogó Halál. Egy orgyilkos. Könyörtelen volt, remek lövész, fekete bőrű. Fucsa akcentussal beszélt. Elegáns öltönyt és kalapot viselt, a haját hosszúra növesztette, mint egy nő. Gyöngyház berakásos pisztolyai voltak, és azt beszélték, hogy mindkét kezével képes volt ellőni egy dongó szárnyát. Azok, akiknek szétloccsantotta az agyát, az árnyékát látták utoljára.

Őt fogja másodikként megölni. Habár a sorrendnek tulajdonképpen nem volt különösebb jelentősége.

Minervát senki sem bízta meg az Angol megölésével. Igazság szerint őt és az Angolt ugyanaz a férfi bérelte fel, név szerint Seaborn Appleton, és ugyanazt a feladatot kapták. Végezniük kellett Micah Shughrue-val.

–Teljesen megveszett – magyarázta Minervának Appleton. – Tudtam a régi ügyeiről, de értékes volt a számomra. Bizonyos idő elteltével azonban visszatért a régi önmagához.

A nő első ránézésre ellenszenvesnek találta Appletont. Olcsó, vékony csíkos szövetruhát viselő, zörgő csontváz, olyan ronda képpel, mint a csizmatalp. Meglepte, hogy virágzik az üzlete. Ő maga legfeljebb egy zsákot vett volna tőle, hogy a fejére húzza, és ne lássa ráncos, hordónyílásra emlékeztető száját és kígyóbűvölő tekintetét. De a munka az munka, és Appleton jól fizetett, habár a célpontra való tekintettel Minerva ezt el is várta tőle.

–Miért bérelt fel két embert?

–A biztonság kedvéért, kedvesem. Ha az Angol kudarcot vall, maga fog végezni vele. De az is előfordulhat, hogy maga vall kudarcot.

–Nincs szükségem a kibaszott segítségére.

–Tudom, és neki sincs szüksége a magáéra. De bármi megtörténhet. Mr. Shughrue roppantmód… nos, törekszik a tökéletességre.

–Ez meg mi a francot akar jelenteni?

–Úgy értem, hogy maximalista, kedvesem. A szó legszorosabb értelmében. Csak akkor tekinti elintézettnek a dolgot, ha ő maga intézi el, és azt is ő maga dönti el, hogy mikor tekint egy ügyet lezártnak. Az a lényeg, hogy Micah Shughrue sohasem végez félmunkát. Még sohasem találkoztam olyan emberrel, aki ezt ennyire komolyan veszi.

Appleton buggyantott tojás szeme ijesztően remegett, amitől még visszataszítóbbá vált.

–Ő is csak ember – vont vállat Minerva. – Ugyanúgy végez vele a golyó, mint bárki mással.

Appletonon látszott, hogy erre nem mert volna megesküdni. Talán azt hiszi, hogy ez a Shughrue halhatatlan?

–Hány embert ölt már meg? – kérdezte a nőtől.

–Eleget.

–Ne hazudjon! Hányat?

Minerva meredten bámulta a férfit – világos íriszét aranyszínű karika övezte –, de ezek nem egy gyilkos szemei voltak. Sok férfinak okozott már fájdalmat, elég komolyat, de… Nem a bátorság hiányzott belőle, csak még nem jött el a megfelelő alkalom. Fejvadász volt. Azok a férfiak, akiket eddig becserkészett, a szelídebb fajtához tartoztak: adósok, akik meglógtak a hitelezőik elől. Egyikük késsel támadt Minervára; a nő szétzúzta a térdét egy fahasábbal. Egy másik fickó hátsóját teleszórta söréttel, amikor megpróbált elmenekülni. Egy Thelonius Skell nevű bukmékert pedig személyes okokból nyomorított meg.

De megölni valakit? Elvenni az életét? Nem, ilyet még nem tett. De képes volt rá, és készen állt.

–Három férfit öltem meg – hazudta.

–És gyorsan haltak meg?

–Lassabban, mint szerettek volna.

–Jobban teszi, ha Shughrue-val gyorsan végez – mondta Appleton. – Amilyen gyorsan csak lehet. Mert addig nem nyugszik, amíg meg nem öli magát. És ha rosszkedvében találja, ami elég valószínű, akkor az anyját, az apját és a gyerekeit sem fogja kímélni.

–Maga szerint úgy nézek ki, mint akinek gyerekei vannak? – kérdezte Minerva.

Miután megkötötték az üzletet, a nő visszament az ócska motelba. Úgy számolta, hogy autóval egy nap alatt Mollogonba ér. Appleton egyelőre kivárt, azt akarta, hogy Shughrue érjen oda előbb. Érezte, hogy a férfi a sarkában van. Minerva és az Angol egyszerre fog a városba érkezni, és ha minden jól megy, Micah halott lesz, mire az ő lakóautója begördül Mollogonba.

–Esetleg összedolgozhatnának az Angollal – javasolta Minervának.

–Inkább zuhannék le egy bordélyház tetejéről és hasítanám fel a szemhéjamat egy szöggel – tiltakozott a nő.

Mindkét férfival tervei voltak.

Micah Shughrue-t a fizetség miatt akarta elintézni.

Az Angolt kizárólag személyes okokból.


4

MICAH HENRY SHUGHRUE kora délelőtt találkozott össze az Angollal Trotter istállójában, amely Mollogon düledező házakkal szegélyezett főutcájának végében állt.

Mollogon alig kétezer lelket számláló porfészek volt. Valaha virágzott, de végül ugyanolyan elkeserítő sorsra jutott, mint a többi hanyatlásnak indult új-mexikói város. Száz évvel ezelőtt az arany- és ezüstlelőhelyek rengeteg férfit csábítottak a környékre. Tetszetős falvak nőttek ki a földből, hogy kiszolgálják a kincsvadászokat – kártyaasztalokkal felszerelt szalonok, bordélyok és kocsmák, ahol a férfiak elkölthették a folyókból kimosott aranyport. De az olyan városoknak, mint Mollogon, nem voltak valódi lakói, ezért amikor az arany elfogyott, szinte teljesen elnéptelenedtek. Csupán egy üres váz maradt utánuk, amelyben olyan emberek éltek, akik túlságosan ostobák vagy lusták voltak ahhoz, hogy jobb helyre költözzenek.

Micah a Two Pointsban szállt meg. Ez volt a város egyetlen motelja. Le sem hunyta a szemét, de normális körülmények között is csak néhány órát aludt éjszakánként. Bekapcsolta a fekete-fehér Zenith tévét, és addig nézte, amíg a képernyőn feltűnt egy indiánfej, alatta a következő szöveggel: HELYI HÍRADÓ REGGEL HÉTKOR! Amikor felkelt a nap Mollogon ferde háztetői fölött, átöltözött, gondosan elrejtette a pisztolytáskáját, és elindult a kávézó felé, amely éppen akkor nyitott. Ivott egy rettenetes kávét, és evett egy mézes kockát, amelynek olyan íze volt, mint a pult mögött dohányzó pincér Cameljének, de kért még egyet, és miközben azt eszegette, elejétől a végéig kiolvasta a városi napilapot. Bizonyos időközönként végighordozta a tekintetét az utcán. A város nehezen ébredt; úgy tűnt, hogy senkinek sincs sürgős dolga. Néhány helybéli betért a kávézóba, lehajtották az italukat, azután újból kiléptek az utcára, és a tökéletesen érdektelen munkahelyük felé vették az irányt.

Micah megpillantott egy férfit az utca túloldalán, aki az istállók felé tartott. Hozzá is eljutott a híre annak a néger fegyveresnek, akinek hosszú haja és angol modora volt. Tökéletesen megfelelt Appleton ízlésének.

Micah kért egy kávét elvitelre, és kiment az utcára a papírpohárral. Behúzódott a veranda egyik faoszlopa mögé, és megvárta, amíg a néger bemegy az istállóba. Átment a túloldalra, a kávéját behajította egy bokorba. Az utcán alig járt valaki, a másik oldalon egy nő tolt egy babakocsit.

Micah előhúzta a pisztolyát, és lassan besétált az istálló nyitott ajtaján. Odabent félhomály volt, a deszkák közötti réseken átszűrődtek a napsugarak, és megvilágították a levegőben kavargó porszemeket. Az épületben szalma- és lószag terjengett. Az Angol az egyik ló patája fölé hajolt, mintha valami rendelleneset talált volna rajta. Közben megnyugtatóan csettintgetett – a hang mintha a torkából érkezett volna. Micah behúzódott egy másik ló mögé. A két fegyverest nagyjából három méter választotta el egymástól.

– Helló! – mondta Micah.

Az Angol először úgy maradt, a ló lába fölé hajolva, kezében a patájával. Azután lassan megrázta a fejét, mintha saját magát korholná. Amikor felegyenesedett és megfordult, már a pisztolya volt a kezében. Megpillantotta Micah-t; a férfi testének nagy részét – a tömegközéppontját, ahogyan a kiképzőtisztek mondanák – eltakarta egy aranyderes csődör. Micah Coltjával a ló hasa alatt vette célba az Angolt a Coltjával.

– Nos – mondta –, alaposan feladtad a leckét, öregem.

Ő volt az. Az Angol. A Suttogó Halál. És igaza volt: legfeljebb Micah fejét vagy lábát vehette volna célba, és mindkét esetben kényelmetlen pozícióból kellett volna tüzelnie. Az ellenfele viszont bárhol sebet ejthetett rajta.

Micah természetesen tudta, hogy az Angolnak el kellett gondolkodnia azon, hogy lelövi a lovat. De a golyó utat tévesztett volna az állat súlyos belső szervei között, vagy szétlapult volna valamelyik csontján, ezért valószínűleg elvetette az ötletet. Egy meglőtt ló hatalmas felfordulást csinált volna, ami növelte volna az Angol esélyeit, de még így sem tudta volna megelőzni Micah-t, aki egy pillanat alatt golyót eresztett volna a mellkasába.

– Még sohasem láttam egyenes hajú négert – jegyezte meg Micah. – Hogy csinálod?

– Hajolaj – válaszolta az Angol.– Annyi, hogy egy uszályt is fenntartana a vízen.
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